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内容概要

二十世纪下半叶，翻译研究发展成为一门独立学科，诸多重要理论学派借助不同学科的最新发现，从
不同视角、以不同路径，探讨翻译的问题，出现诸多流派。大致发展的路向是从语言学开始，七十年
代以后形成了德国功能主义和描写翻译研究（或文化学派、“翻译研究”学派、操控学派等）这两个
影响最大的分支，中间贯穿后殖民主义、女性主义和解构主义思潮和由此而产生的翻译伦理研究。其
中描写研究发展最快也影响最大，从最初的“规范”延伸到“惯习”，拓宽了翻译的社会学研究，另
一方面也为后来兴起的翻译语料库研究提供了理论基础。此外，研究翻译过程的心理学模式在翻译和
口译研究中也有应用。
本书是翻译研究理论的研究，内容包括近三十年翻译研究各重要学派的成果。全书重点在分析各种学
派的重要基本概念、方法和发展前景，探讨各个学派的理论要旨，以及翻译研究学科在教学科研领域
的新发展。本书没有专题讨论后殖民主义和女性主义翻译研究的成果；其原因是这两派的理论不属“
纯学术”研究，即在学术以外她们还追求各自的目的（见余静文章），但主要原因还是这两派理论没
有太多难解的概念。
本书按照学派分类编排，虽然各派同时发展，大多难以分出先后次序，但一些概念之间仍有派生或承
继关系，看似不相关的理论体系也有它们内在的联系；所以建议读者按照章节顺序阅读，以便把握各
派之间的关系和发展脉络。
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精彩书评

1、朱志瑜、徐敏慧两位教授编的这本《当代翻译研究论集》集结了一批青年才俊，积十余年之功，
对近三十年来盛行于国际译学界的主要理论学派进行深入研究，对一系列关键术语、基本概念、理论
要旨，逐一探究分析，对读者正确把握当代国际翻译理论的实质和翻译研究的最新走向及发展趋势很
有帮助，对于推动翻译界理论建设的进一步发展更是大有裨益。
2、主编香港理工大学朱志瑜教授是认真、坦率、学广识富的学者，此书为他与弟子们多年课堂内外
研讨之结晶，重在从理论视角反思和探究翻译学的各个方面、各种问题。对跨语言跨文化的翻译感兴
趣、有思考的读者，一定会开卷获益，回味良多。
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